Об этимологических дублетах вида *leuk-
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Древнее языковое состояние характеризовалось синкретизмом лексических значений. Индоевропейские корни претерпевали определенные семантические трансформации [Левицкий 2001, 94]. В этом отношении особый интерес представляет корень *leṷk-. Критический анализ семантики, однако, заставляет усомниться в действии одних только семантических переходов. Настоящее исследование ставит целью предположить существование нескольких этимологических дублетов, реконструируемых как *leṷk-.
Согласно данным этимологических словарей, первичное значение индоевропейского корня *leṷk- было связано со светом. Ср. лат. lūcere «светить, быть светлым», ст.-слав. лѹча «луч», др.-инд. rȯcate «светится, излучает». Причём, ст.-слав. лѹча оказывается наиболее близким др.-инд. roci- «свет, луч». В отличие от лат. lūx «свет, освещение, сияние», ст.-слав. лѹча подразумевает наличие некоего источника света, природного или рукотворного, а также предполагает конкретную форму – узкую полосу.
Близким к значению «светить» предстает значение «блестеть». Ср. др.-рус. лоскъ «гладкость», «блеск», чеш. lesk «блеск, сверкание, отблеск, возникающий на предметах при отражении света», лат. coruscāre «блестеть, лосниться». На основе этого, более древнего значения, возникло латинское lūna «луна», которое стало использоваться для обозначения светила, природного источника света. В славянских языках этому соответствует, например, цслав. луна «луна, месяц, небесное светило». Вероятно, последнее не является заимствованием из латинского, а получило самостоятельное развитие из индоевропейского *leṷk- [Трубачев 1990, 173-174]. Значение рукотворного источника света передается латинским lūcerna «светильник, лампа», а также греческим  λύχνος «светильник».
В качестве источника освещения могло использоваться и латинское lūmen. Данное существительное, в отличие от lūx «свет», чаще встречается в поэзии. Более того, есть другое значение lūmen - «глаз», скорее всего, подразумевающее свойство глаза воспринимать свет и в некотором роде освещать человека [Ernout, Meillet 1939, 571]. В древнеиндийском этому соответствует lȯcanam «глаз». Следовательно, глагол lūmināre передавал несколько смыслов: «светить», «одарять способностью светить», «наделять зрением».
Принято считать, что на основе исходного значения «свет, светить» в индоевропейском корне *leṷk- развилось значение «видеть» [Beekes 2010, 851-852]. Но кажется возможным предположить существование этимологически дублетной группы, главным смысловым компонентом которой является значение «видеть». К этой группе, например, относятся греч. λεύσσω «вижу, смотрю», др.-инд. locate «смотрит». В литовском языке данному корню соответствует lа́ukti «ждать», т.е. смотреть за чем-либо, наблюдать, ожидая кого-то.
Внутри рассматриваемой группы могут быть выделены слова, в семантике которых дополнительно присутствует компонент «мир», «свет как мир». Например, др.-инд. lokа́- «открытое пространство, мир». Более конкретное обозначение местности находим в лит. laũkas «поле, пашня, пахотная почва, земля», латыш. laũks «поляна в лесу; свободное пространство». Лат. lūcus «роща», т.е. светлый лес, также предлагается сближать с обозначением места, открытого в той или иной степени [Beekes 2010, 851]. Другой значимый пример – ст.-слав. възлысъ «лысый, плешивый», т.е. лишенный растительности на голове. В украинском языке есть словосочетание лисая гора, означающее гору, не покрытую растительностью.
Некоторые лексемы связаны с обозначением цвета. Ср. др.-греч. λευκός «белый, ясный», лит. laũkas «с белым пятном на лбу». К данной группе следует отнести наименования животных, соотносимые с их отличительным признаком – белым цветом: др.-греч. λευκίσκος «белая кефаль», λευκίτας, использующееся для названия козла, русск. лысуха – водоплавающая птица, отличающаяся белым клювом и белой кожистой бляхой на лбу.
Так, в настоящем исследовании была сделана попытка выделить в индоевропейском корне *leṷk- две большие группы. В лексическом значении слов первой группы присутствует компонент «свет», а слова второй группы содержат компонент «видеть». Внутри каждой группы происходили семантические переходы, а также фонетические и словообразовательные изменения. Преобразования подобного рода позволяют считать вероятным существование этимологических дублетов индоевропейского корня *leṷk-.
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